
CRISTIAN MIHAIL

MoDrFrcinr SEMANTTcE
hv r.,rxrcul, LATrN ^lr, novrAnnr

SUB INFLUENTA MEDIULUI N,IILITAR (IID

in cadrul temei din titlu, am publicai doud articoler: primul cuprinz6n<i
cuvinte romdneqti moqtenite din latind, a cdror modificare semanticd fusese
afribuitE, mai mult sau mai pufin, mediului militar, qi cel de al doilea
inmdnunchind o serie de restdngeri de sens pe care leam identificat ca produse
infr-un asemenea mediu. In cadnrl primului dinffe aceste articole, am prezentat

Ei modificiri semantice datorate mediului militar, ap[rute prin procese
metaforice (precum: drom. coif dinlat. cofea,,scufie", drom. c tmpresura din
lat. pressrVa,,apdsare", drom. c rdpune din lat. reponere,,a pune deoparte",
drom. spatedin lat. pl. spathae,,spade" qi drom. a supune din lat. supponere ,,a
pune dedesubt') Ei metonimice (precum: drom. Osat din lat./ossahtm ,,sant,de
apirare", drom. mire din lat. miles ,,militaf'gi drom. a pleca din lat. plicfue ,,a
indoi").

Avflnd in vedere criteriul semantic al ,;latinei de frontierd" (cf. articolui
precedent), in articolul de fa.tE vom c[uta sd identificdm gi alte procese de acest
gen, de care se face responsabil mediul rezistenfei armate (daco-)romane, din
provinciile nord- gi sud-dundrene ale Imperiului Roman, la repetatele atacuri ale
triburilor barbare,

1. Drom. a tnSela provine din lat. in-sellare (EWR, 1490 q. a.), compus cu
sel/a (continuat in drom. Sa), cxe denumea ,,scaunul ce se a$eza pe spatele

calului pentru comoditatea qi sigurarrp c[llrefului" (Gutu, LR). Alte ipcteze

etimologice - pre0um cea a lui \Meigand (din bg. msel ,,pungbqie") E. a.

(consemnate in DER, 7301) - au fost inlihrate ca fiind ,,improbabile qi nici
necesare" (REW, 1795 q. a.).

Drom. a fnqela are doud sensuri: 1. (inv.),,4 pune qaua pe cal" Ei 2. ,,a
pdcili'. Cu primul sens are termeni corespunzdtori in grupul limbilor neolatine
occidentale, mogtenifi tot din lat. (in)sellare, precum ft, seller q. a. (REW, 1795].

I Cristian Miharil, Modificdri semantice tn lexicul latin al romdnei sub influenla mediului

militar (t),in CL, XXXV, 1990, nr. I,p.2l'32 9i (I|, in DR, s. n., I, 1994-1995, nr. 1-2, p. 313'
3t9.

,nrlo*rrnrun serie noud, II, l996-lgg7, Clui-Napoca, p. j25'332
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326 CRISTIAN MIHAIL

care insa nu au qi sensul ,,a pdcdli".
R6tEcirile etimologice in cazul acestui cuv6nt romAnesc ar fi fost evitate dacd

dificultatea semanticd dintre ,,a pune gaua pe cal" gi ,p pdcili" ar fi fost
inldturat5 prin evidenlierea metaforei populare militare care leagd aceste sensuri.

Aceasti compara{ie semanticl ar putea fi atribuiti Ei mediului agropastoral, dacd
s-ar face absffacfie de faptul c[ cei ce arE sau pdstoresc au de-.afacb,doar cu
animale deqelate. Ideea este sprijinitE de uitarea lat. in-sellare in dialectele sud-
dunbrene ale comunitifilor care, in locuri neinvadate continuu, nu mai foloseau
cavaleria pentru atacuri sau retrageri rapide2.

Pentru sensul ,,a inqela" (,p picdli"), in celelalte limbi romanice, sunt
prezenli termeni frrE legdtur6 cu limbajul cdldrefilor, precum fr. tromper
provenit din fr. trompe ,,fompetd" (< germ. nord. tntmba; DEF)3, sau

continuatoriilat.'ingannare, caprov. qi pg. enganar;. a. (REW, 4416).
2. Drom. a ingdna este, de asemenea, moqtenit, din lat. 'ingannare,g $Eeli"

(EWR, 854 E. a.), dq are sensul (hanz.) ,,a imitao', ,,a repeta (in bdtaie de jogJ
vorbele, vocea cuiva" (DEX). Opindm cd acest sens a compensat golul ce s-a,
produs in forma 'ingannare prin ftansferul metaforic - operat in limbajul
rezistenlei annate (daco-) romane - al sensului ei ,,a trge.la" in fon4a 'in+ell"are,

aldturi de sensul acesteia ,,a inqeua'n. Prin urmare, se poate considera c4. de
sensul ,,a imita" al drom. a tngdna este responsabil tot madiul rezistur[ei armate
(daco-)romane.

Sensul ,,a imita (in bdtaie de joe|' al drom. a fngdna apare ca o nuantare a

oelui de ,,a amdgi", care este incb sensul formei reflexive a acestui verb{DEX),
ceea ce sugereazd cE disponiblLizarea semanticl a forrrei lat. ingannare in
dacoromdni a fost parfial[, pdshtndu-se amintirea sensului ei etimologic. in
dialccf.rl aromAn, acest scns s-a modificat Ei mai mult - cf . ar. angan,,a chema
(cdinii)", din,,a ademeni" q. a. (DEMR,l,1072; REW, 4416)4.

in limbile romanice occidentale, sensul ,g imitd'. este redat prin cuvinte fird
leglturd cu limbajul luptelor armate, precum fr. imiter $. a; imprumutate din lat.
irnitari,,a imita" (DEF q. a.).

3. Drom. rort este moqtenit din lat. rostrum (EWR, 1476; REW, 7386 q, a.),
care semnifica: l. ,,cioc", n,bot'1 Qa om) ,,gur6" gi 2. ,pinten de corabie in formd
de cioc, din fier sau bronz, cu care se izbea in proya sau coasta cordbiilbr
inamice" (Gutu, LR). Drom. rost afe qi el doud sensuri: l. (inv.) ,,gut6 ?, ldrgi1 '

* ' Este prezent doar ar. Sildturd,,curburd in jos in creasia unui munte", care contilui lat.
sellatura (< lat. sellare); DDA.

t Ceea ce a determinat uitarea v. fr. enjaner (<lat.'ingannare; REW).
4 Confundabil (ca in DER, 4413) cu ar. ngiinescu,ra geme", provenit dinlat. lg4nnire ,.a

l6tra" qi ,,a scinci" (DEMR, 1070 9i REW, 3676).
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MoDll.-tcARt sraMANlcE iN lExrcul LATrN AL nouArlpr (trr) 327

,,spa!iu intre fire in rdzboiul de lesut sau intre construclii" ;i 2. ,jn!eles", ,,ssns",
,,rol", ,,scop", ,,reguld", ,,rdnduialS in via!6"; (expr.) ,,are rost", ,,a face rost de
cevao', ,,a-qi face, afla un rogt" (cf. DEX),

Primul sens al formei romdneqti (de altfel, studiati de $iineanu, Semasiol.,
p. 19$ - care continui qi ldrgeqte primul sens al formei latine - nu face obiectul
interesului nostru,

lns6, opinlm cd cel de al doilea sens al drom. rosl provine din cel de al doilea
sens al lat. rostrum, prin intermediul unui proces metaforic in mediul militar
dundrean. Aceastb opinie este susfinuti de legiturile multelor cuvinte din familia
Iat. rostrurn cu mediul militar, precum: rostra,orum, care (la pl.) denumea (1)
,,tribuna oratorilor din forul roman ornatl cu ciocurile cordbiilor capturate" qi
(2) ,,forul (astfel ornat)" sau rostratus, care semnifica ,prevdzut cu cioc", ca in
Columna rastrata (Livius, 59 i. Cr.-17): ,,Columna rostratd, de marmurS omatd
cu ciocuri de corabie qi ridicatd in for pentru cinstirea victoriei navale a lui C.
Duetius asupra cartaginezilor in anul 260 i. Cr." sau corona rostrata,,cununi
ornate cu mici ciocuri de corabie din aur, acordati soldafului care se ar!4nca
primul pe o navd inamici sau confibuia substanlial la capturarea acesteia" gi in
expresii ca tempora navali rostrata corona (Vergilius, sec. I i. Cr.) ,,tdmplele
incinse de cununa rostrat[" (Gugu, LR).

Metafora ,,tocit6" de timp din drom. rost arelabazd, un proces abstractam
ex concreto menit s[ exprime, prin comparalia cu ciocul cor6biilor de pe DunEre
(atdt de important in scufundarea ambarca{iunilor inamice), idei precum:

,,sensul"'(.jnlelesul'), ,,scopul" sau ,,rdnduiala". Aceasti metafori este mai greu
identificabilI, deoarece procesul intelectual care a determinat-o s-a produs intr-
un grup militar foarte indrBdrtat in timp. Dar se mai cunosc gi in alte limbi
metafore similarq, precum"c€a care a dat sensul figurativ fr. pignan (concret)

,,ieqituri (a casei)', ca in formul uea avoir pignon sur rue ,)a fi un om de vaze'''
(,,bine rostuit"). Doar cd aceastd metaford nu este militard, ci aparfine mediului
burgheziei urbane.

Sensul metaforic al drom. ro.et nu este cunoscut in dialectul aromin, in care
arLstu gi ardstru (cu aceeaqi etimologie) semnificd doar ,,gurE" qi ,,spa{iu intre
spatd qi sulul cu {esdturi [a rdzboiul de fesut" (DDA). Faptul se explici prin
uitarea sensului metaforic in spafii lipsite de circulafii fluviale. De asemenea,
continuatorii occidcntali ai lat. rostrun au sensuri dezvoltate doar din primul
sens al acestuia, precum:'sp., cat. rostro $ pg. rosto,,fate" (REW, 7386) sau it.
rostro (inv.),ocioc" (la pdsdri) qi ,,rdt", ,ohompd" (la animale).

Explicafia pe care o d6m pentru originea semnificaliilor abstracte ale drom.
rost arc cel pu{in calitatea de a se folosi de logicl Cici, cea in prezent
necontestati se revendicd de la: ,,o{sssstd impdrdteasd cu rostul ei cel blajin;,.,
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328 CRISTIAN MIHA]L

(Ispirescu). De aici [sic!], apoi, inqelesul de ureguld, rinduialar cdpdtdi,"

($dineanu, Semasiol', P. 194).' 
in limbile neolatine occidentale, sensurile metaforice ale drom. rosl sunt

asigurate prin cuvinte ftrd legaturd cu mediul militar, precum: (1) pentru

,,in!.I.r" de la tat. sensus,,inteles" (it. senso qi fi. sens5, cultisme; REW, 7822;

DEF) sau lat. sentire,,a sim1i" (sp., pg. sentido, DCELC, IV, p' l9l); (2) pentru

,,scop", de la lat. designare,,a indica" (ft. dessein; REW, 2596;DEF, p' 182)'

lat. fine(m) (it. fine, fr. Jin ;i pg. .lim6; REW, 3315; NDELP), lat' medieval

obiictiws,pbiect pus inainte" (fr. obiectif, DEF; sp' qipg' obiectivo, DCELC,

I, p. 15) sau franc. 'bfit (fr. but, DEF\ qi ngr' scopos (it' scopo); (3) pentru

,,rdnduia16", de Ia lat. ordine(m) (it. ordine q' a., RE-W, 6094; DEF' 426;

bCEtC, 11I, p. 567 Ei NDELP) sau (4) pentru ,,reguld", de la lat' regula (it.

regola, fr. rigle, sp. regla;ipg. regral, cuvinte savante; REW, 7177 DEF,p'

516; DCELC, III, P. 1 I 12; NDELP) etc.

Procesul metaforic din latina dundreanb care a incdrcat semantic forma lat.

rostrum a flcut inutild continuarea lat. sensas, designare, Jinis, ordo, 'inis,

regulaetc. (Evidurt, cuvintele romineqti provenite din acestea sunt imprumuturi

din alte limbi romanice sau din latind.)

4. qi 5. Drom. solz (ar. soldzu) Ei drom. scamd (ar. scamd) au fost detaliate

semantic infi-un articol anteriof. Sensul primului cuv6nt este rezultatul unui

proces metaforic, prin care lat. sol(i)di,,monedele de aur emise de Constantin

cel Mare devalorizatel' au fost comparate cu ,,solzii (de peqte)", ceea ce a

determinat Ei disponibilizarea semanticd a formei lat. " scamq ,,solz" pentru

-sensul ,destrdmare de fesdturi". Deqi devalorizarea sol(i)dus-ului a continuat

pdnh la ieqirea sa din circulafie in secolul al Xl[-lea, nu poate fi exclusd

posibilitatea ca metaforele in disculie sd fi apdrut in limbajul soldalilor qi

veteranilor (principali beneficiari ai acestor monede) de la finele principatului

lui Constantin cel Mare, cdnd s-a produs o severI depreciere a acestei monede,

ca urrnare a politicii de recuceriri in nordul Dundrii'
. 6. Drom. a stoarce (ar. ast6rcu) este continuat din lat. extarquere (EWR'

1649; REW, 3094 E. a.), care avea urmatoarele semnificalii: l. ,,a suci (a r6suci)

; membrele", ,,a toftura", ca in exprimdile extorquere talum (Seneca, 4 i. Cr'-65)

, Sp. seso gi,pg. siso, moqtenili din lat. sensus, au alte sensuri:_,judecatn",,,creier" E. a.

(REW,7822; DCELC, IV, p. l9lj, iar pg. senso (livresc) semnifici -facultatea de a cugeta"

(NDELP).
u Sp..pn este imprumuttult (REW' 3315)'
t Care au inlocuit termenii continuali: v. fr. rieille 1i rieule, it. reggeta (din lomb. regu) Ei sp'

rqa (REW,717'1.DEF).
s Cristian Mlhail, Pentru o lingvisticd integratoare, in ,'Academica"' dec. 1992, p. 20.
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,,a-Ei suci glema" si servilem modum exto.rti (r ivius) ,,tortura{i ca sclavii"; 2. ,,a
smulge", ,,a lua din mdini cu,for!a", ca in extorquere capturaLn (Plinius
Secundus, 23-79),,a smulge prqdal' Ei extorquere alicui sicam de manibus
(Cicero, 106-43 i. Cr,) ,,a smulge cuiva pumnalul din mdnd"; 3. (fig.) ,,a
smulge", ,,a stoarce cu tb(a sau in;el6nd", ca in extorquere alicui regnum
(Livius) ,,a smulge cuiva domnia", ab aliquo pecuniam extorquere (Cicero) ,,a
stoarce bani cuiva" qi ex ore eius confessionem extorquere (Tertullianus, 160-
23A) ,,astoarce mdrturisiri din gura lui" (Gufu, LR).

Este evident cd un verb ca extorquere - care redd acliuni at6t de violente -
febuia sI apartjndlimbajului militar. Opindm cd, in latina dundreani, acest verb
s-a putut specializa semantic la ,,a tortura prin rdsucirea membrelor", pentru a
stoarce informalii de la prizonieri. Pentru ca, apoi, in viala veteranilor s5 apard
procesul metaforic prin care rufele se storceau (torturau) pentru a li se scoate apa
(lichidul), in mod similar torturirii inamicilor pentru a li se stoarce mdrturisiri.
De unde (sau direct din sensul figurativ al etimonului latin) Ei sensul metaforic
al drom. a stoarce din formuldri precum: a stoarce de puteri; a-Si stoarce
creierii; a staarce lacrimi, un profit etc.

Lat. extorquere a fost rnogtenit Ei in limbile neolatine occidentale, dar cu
sensuri flrd legdturl cu mediul luptelor armate, ca: it. storcere,,a shAmba" (cf.
storcere Ia boca,,a strdmba gura") etc.; sp. estorcer,,a scoate din incurcdhrrS";
v. fr. estordre,p rdsuci" g. a. (REW, 309a) gi a fost imprumutat, din latina cultE,
cu sensul s6u figurat (cf. extorquer de l'argent d quelqu'un, sp. extorcar, pg.
extorquir Ei it. estorcere).

ln grupul limbilor romanice vestice, sensul ,,a stoarce" este, de asemellea,
redat prin cuvinte fdrd legdturd cu mediul militar, provenite din termeni latini
care nu includ indicele semantic de ,,rdsucire-torturare", precum: exprimere ,,a
face sd ias6" (cf. exprimere sucum e semine,p stoarce sucul din seminle"; Gufu,
LR), comprimere ,,a stringe" (cf. comprimere pugnum; Gufu, LR) etc. (DEL,
DEF, DCELC E. a.). Astfel de cuvinte neolatine sunt: it. (s)premere, pg.
espremer, v. fr. comprimir, fr. comprimer q. a. (moqtenite sau savante).

Prin incdrcarea metaforicb a fonnei lat. extorquere in limbajul militar din
latina dundreani, nu au mai fost continuate in romdnd lat. pressare, exprimere
gi comprimere.

7. Drom. a (se) supdra este mogtenit din lat. superare (EWR, 1096; REW,
8458 q. a.), mai precis, din semnifica{ia militard,,a infece, a invinge" a acestuia

- cf. superare hostes proelio (Caesar) ,,a invinge inamicul ?n luptd" qi terc*
marique superati (Cicero) ,,invinEi pe mare si pe uscat" (Gufu, LR). Dupd
restrdngerea sa semanticd din latina dundreand, lat. superare a fost din nou
modificat semantic tot in limbaj militar, printr-un proces metonimic (Philippide,
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Principii, p. 48), in cadrul c[ruia, in cugetul luptdtoriloq cal'Jza- 
',invingerea"

- a fost substituitd de cfect-- ,,supdrarea".
in dialectele suddundrene ale,rqmArei,lat. superare nu a fost continuat, ca

unnare a dispariliei problemelor de rezisten{E armatd qi a limbajului aferent lor.

in limbile romanice occidentale, lat. superare a fost continuat cu sensuri fErd

legdfnrd cu mediul militar, dev. it. soprare, pr-ov. sobrar,,a supralicita" qi cat',

*p, pg. sobrar,,a fr de prisos" 1REW, 8458). in grupul acestor limbi, sensul ,,a
(sc) supdra" este asigurat prin formalii noi, de asemenea, fErI legdturd cu mediul

militar, precum: tr. 6e) fucher (de,la lat. fastidire, pintfasticare; DEF), it'
aflliggere (din lat. afrligere,n (se) intrista'; DEI), ca qi v. fr. aflir Ei sp. afreir
(REW, 263) sau sp. qi pg. enoiar (se) (de la lat. inodiare ,,a (se) supdra";

DCELC Ei REW, 4448).
Procesul metonimic care a incdrcat.semantic forma superare in limbajul

rezistenlei armate din latina dundreand a:determinat qiinutilitatea continudrii in
romAn6 alat. fastidire, aflligere $ inodiare.

8. Drom. a sumete este continuaretlaL submittere(EWR,1692; REW, 8382

s. a.), care avea o larg6 structurd semanticd (Gufu, tR). Acest cuvdnt a fost
perpetuat in limbile romanice occidentale, de it, sommettere, fu. soumettre s. a.

(REW, 8382; DEF, p. 573), resfins semantic (in limbaj militar) la,,a supune",

din utilizdri initiale ca submittere animum fortunae (Tacitus, sec. LII) ,,a se

inchina in fa{a so4ii" (Gutu, LR). ln dacorominS, Lat. submittere a fost
disponibilizat semantic, prin transferul sensului sdu ,,a supune" in forma lat.

supponere, care a primit acest sens printr-o metafor6 de mediu militar, din
scnsul concret ,,a pune dedesubt" al acestei forme. Metaf,ora populari s-a putut

inspira din utilizdri metaforice culto ale acestui verb, precum aethera ingenio

supposuereszo (Ovidius ,43 i. Cr.-1.7) ,,au supus cerul geniului lor" (Gufu, LP.)'

Golitd astfel de confinut sernantic, forma,lat. submittere a primit in limbajul
militarilor qi/sau al veteranilor; printr-un,proces metaforic, sensul ,,4 supune
pddi rebele ale imbrdcdmintei (mdneci.sau poale)" de la ,,a supune lupt6tori,
popoare sau 16ri".

Lat. submittere a fost uitat in dialectele sud-dunErene ale rominei, ai cdror
vorbitori nu au mai fost supugi agresiunilor seculare specifice,spatiului,carpato-
dundrean. Ca Ei lat. supponere, al c6rui continuator occidental - v. it. soporre

,,a supune" (REW, 8469) = s-a pierdut, in mod similar, in linigtea survenitd in
Peninsula italice dupi invaziile, mileniului f.

n Formele romanice occidentale'de la lal. supponere - precum it. supporre, ptov. .tuponre,

sp. suponer;i pg. .ruprir - au sensul, evident nemilitar, ,,a presupune". (Fr. supposer este

francizarea irnprumutului livresc de lala:t. supponere dup[ fr. poser; DEF.)
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in limbile rornanice occident'ale, sensul ,,a sumetE' este redat prin cuvinte
fird legIturi ctt mediul lupteldr arilate, precum: it, tirare su (la sottana) (dela
lat.'tirare,,a trage"; REW; 8755), fr. relever (de la lat. relevare,,a ridica";
REW; '1192), fr- retrouss<ir (din lat. 'torcidre,,a rdsuci"; DEF, p. 517), sp.

arremangar,,a sufleca infurecile?' (prin sp. tnanga -lat. manica,,mAnecd" - lat.

manus,,mAn6"; DCELC, fiI, p. 227), sp. levantar (prin sp, leve - lat. levis

,,usor"; DCELC, III, p. 8l), sp.'sofaldar,;o sufil€t€ poalele" (de la sp, falda
,,fald", provenit din franc. 'falda; DCELC, II, p, 476) sau sp. anegazar qi pg.
atyegagar,,a sufleca (o rochie)" (din ngr. gaza;DCELC, II, p. 715).

Prin metafora din timbajul rezisten[ei arrnate (daco-)romane care a afectat
semantic lat. submiftere, a fost realizat in latina dundreand termenul specializat
(care lipsea latinei clasice) pentru sensul ,,a suniete";i, astfel, nu au mai fost
utilizate pentru redarea acestui scns (deqi continuatb) forme precum lat. manica
(rom. mdnecri') Ei lat. /evr's (rom. uSor) ;i nu au mai fost continuate in romdnd
cuvinte calat. ' torciare (rom. a toarce provine din lat. clasic torquere) sau lat.
' tirare, (ronn, a trage ur .rnAnd lat. " tragere = trahere).

9- ln urma celoi prezentate, se poate afirma cI numirul proceselor metaforice
qi metonirnice din.limbajul rezistenlei armate (daco-)romane la invaziile barbare

este mai irnportant decit se put€a crede la- o prind impresie - cf. dr. coif, (flsat,
a tmpresura, a inqela (,,a p6cdli"), mire, a pleca, a rdpune, rost (cu sensurile
abstracte), solz, scamd, spate, a stoarce, a (se) supdra, a supune Si lard.

Identificarea acestor.procese de sub patina timpului conhibuie la mai buna

inlelegoe a moduluiiin care s-a produs, prin mediul rezistenfei antibarbare din
latina'dun6rean6, particularizarea'limbii romine in aria neolatinitd{ii. in acest

sgns, s-a probat qi observafia cI atunci ,,cdnd o limbl se depdrtnazd, pentru o
idcc'familiar6, tic surorile sale, putem sd presupunem cE a adoptat o cxprcsic
metaforicd" (Br€at, Essai, p. 289).

Ca,ur-mare a proeeselor metaforice Ei metonimice din mediul militar al latinei
dunlrene, etimonuri latine ale unor cuvinte romineqti au fost afectate semantic
prin: (1) schimblri de sens, precum cofea, fossatum, (im)+pressurare, miles,
plicare, reponere, (pL) spathae, extorquere Si superare; (2) inc[rcari cu sensuri
abshacte, precum in*sellure, rostrum, solidus, supponere Ei terra, ceea ce a
condus la (3) goliri de sens ale unor forme, precum 'ingannare, 'scama,

submittere qi pavimentum, care au primit alte sensuri (,,a imita", ,,scam5", ,,a

sumete" qi,,p6mdnt").
Prin acest complcx dc modificdri, [ansferuri qi disponibilizdri semantice, in

lexicul latin moqtenit al romdnei nu se mai afl6 (fiind inutile) cuvinte latine
prezente in grupul limbilor romanice occidentale, precum: pagensis, exprimere
(comprimere), imitari, fine(m), ordine(m), regula, sensrs etc.
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(aomprimere), irnitari, fine(m), ordtne(m), regula, sensrs etc.

, ,10. Din punct de vedere lingvistic, asernenea inovafii semantice - specifice
mediului militar din perioada izollrii latinei dundrene de cenful romanitdlii -
dau m6sura importanfei factorilor extinseci limbii Qreponderenla militard in
provinciile nord- qi sud-dundrene ale Imperiului Roman qi izolarea), pentru
particularizarea romdnei in aria romanitlfii.

Din punct de vedere istoric, asennenea procese metaforice qi metonimice
specifice mediului militar atestii rezistenta, de la frontiera estic6 a culturii Ei
civilizafiei latine qi neolatine, a armatei romane qi/sau locuitoriior romaniza{i,
pentru salvgardarea plmdnturilor, vie{ii qi fiinfei lor ehice, in fa{a atacurilor
seculare ale tiburilor barbare (germanice, turanice qi slave).

Astfel, pentru o perioad[ a istoriei frrI prea multe documente, importanfa
studierii din punct de vedere semantic a lexicului latin moqtenit al romdnei.*
aceasti unicl moqtanitoare a unei ,,latine de frontierd" - este evident?i.
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